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Отже, обговорені вище тенденції формування нового ресурсу української 

лексики на прикладі останніх творів М. Слабошпицького «Гамбіт надії. 

Україна: констатації, матеріали, виклики, сподівання» та В. Базіва Армагедон 

на Майдані» безперечно засвідчують доповнення концептуальної картини 

світу сучасного українця новими поняттями, тенденції їх входження до неї й 

«облаштування» в цьому мовному просторі. Така тенденція оновлення 

сучасної української словотвірної номінації переконує в тому, що українська 

мова має достатньо потужний власний потенціал для задоволення нових 

когнітивних і комунікативних потреб українців. Але прикро, що для кожного 

пересічного українця ці слова фактично перестають бути новими, адже досить 

щільно втиснулися в їхнє життя та свідомість. 
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СТРУКТУРА ТА ТЕКСТОВА ОБ’ЄКТИВАЦІЯ КОНЦЕПТУ ГАПТИКА 

ЯК СКЛАДНИКА КОНЦЕПТУ ПРОКСЕМІКА 

 

Невербальна комунікація є важливим аспектом не тільки 

міжособистісного спілкування, а й текстової комунікації. Одним із складників 

невербального спілкування є проксеміка (вчення про відстань у комунікації), 

що є центром уваги низки вчених [1; 6; 7; 8; 9; 10; 13; 14]. Дослідники 

зосереджують увагу на вивченні функцій визначеного невербального 

елемента, що позначає збільшення або скорочення дистанції. Наприклад, це 

може бути проксемічна поведінка, що пов’язана з рухами тіла та з поєднанням 

різних кінетичних елементів [11]. У реальному спілкуванні вивчення 

проксеміки, що ґрунтується на вивченні особливостей взаємного 

розташування комунікантів у просторі, це, насамперед, вивчення 

міжособистісних взаємин. 

Метою статті є аналіз об’єктивації номінацій проксемічних (гаптичних) 

елементів у англомовних художніх текстах, що є складниками невербальної 
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комунікації. У межах взаємодії трьох базових елементів невербальної 

комунікації (кінетики, що позначає рух; проксеміки, що пов’язана з 

розташуванням; паралінгвістики, що позначає голосові елементи) проксеміка, 

на відміну від паралінгвістики, є елементом, який пов’язаний з поняттям руху. 

Різниця полягає у тому, що при вивченні проксеміки рух (жест) є індексом 

збільшення чи зменшення дистанції. Як висновок – концепти КІНЕТИКА та 

ПРОКСЕІМКА перетинаються. 

У дослідженні цими точками перетину є, насамперед, лексеми, що 

позначають різні дотики. Деякі дослідники виокремлюють дотикові відчуття в 

окремий розділ невербальної поведінки під назвою гаптика [2]. Згідно з 

нашими спостереженнями, лексеми на позначення дотиків складають третину 

усіх проксемічних елементів. Очевидно цим зумовлена підвищена увага 

дослідників до вивчення дотикових відчуттів. 

Як і більшості правил невербальної поведінки, проксемічної поведінки 

дотримуються автоматично, підсвідомо. Явно фіксуються лише її порушення 

(не підходь, не сідай, не торкайся та ін.). Відстань, обрана комунікантами для 

спілкування залежить від їх взаємин, настроїв і вчинків, тому обрана відстань 

майже безпомилково свідчить про ставлення комунікантів один до одного, 

зміна відстані сигналізує про зміну у стосунках між ними [9, с. 60]. 

Такі ж функції виконує проксеміка у тексті. Відстань є визначальною 

категорією при оцінці ставлення, сигналом позитивних/негативних емоцій 

персонажів. Під час реального спілкування проксемічна поведінка оцінюється 

комунікативним партнером чи стороннім спостерігачем, у художньому тексті 

розглядаємо особливості проксеміки подані через призму персонажного 

сприйняття та авторських коментарів на комунікативному рівні персонаж-

персонаж [3, с. 54]. У текстах доби постмодернізму роль невербальних 

елементів, які утворюють концепт кінетики, зростає, адже зростає роль 

«спілкування без слів». 

У контексті когнітивного підходу дотримуємося погляду, що результат 

вербалізації проксеміки – це концепт ПРОКСЕМІКА, який утворений за 

допомогою визначеної номінацій невербальних проксемічних елементів. 

Концепт розуміємо як складне структуроване мислиннєве утворення, що 

об’єктивується засобами природної мови [4; 12]. Проксемічними елементами 

називаємо будь-які номінації невербальних елементів, що вказують на 

відстань між персонажами. У дослідженні вивчаємо концепт ПРОКСЕМІКА у 

вигляді фрейму [5], що охоплює слоти ПАРАЛІНГВІСТИКА (голосові 

невербальні елементи), ОЛЬФАКЦІЯ (нюхові невербальні елементи), 

ГАПТИКА (невербальні елементи на позначення дотику), КІНІЕТИКА 

(невербальні елементи пов’язані з рухом). Концептуальний аналіз здійснюємо 

за допомогою побудови концептуального фрейму, зосереджуючи увагу на 

об’єктивації дотикових відчуттів. У результаті аналізу англомовних текстів 

[15; 16; 17; 18; 19] було виявлено лексичні номінації, що об’єктивують 

концепт ПРОКСЕМІКА за допомогою номінацій, що належать до слоту 

ГАПТИКА (таблиця 1). 
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Таблиця 1 

Лексична об’єктивація дотикових відчуттів у тексті 

Концепт ГАПТИКА 

Лексема Лексичний вираз у тексті 

Touch, v, n. 

to touch smb upon the face and hands; to touch smb’s hand to 

touch each other; to touch smb. for the first time; to touch 

someone; to touch the cheek; to want to be a touch; to want to 

touch; to touch smb on the arm; to touch the arm; to touch the arm 

with a huge banding; to touch smb on the shoulder; to touch smb’s 

shoulders; to raise the hand to touch smb; to let the cheek touch the 

shape of the mouth; to feel a light touch on the shoulder 

Kiss, v, n. 

to kiss both; to kiss for the last time; to kiss smb; to kiss smb 

farewell; to kiss smb full on the mouth with real warmth; to kiss 

smb on both cheeks; to kiss smb on the mouth suddenly, dryly; to 

kiss smb’s cheek; to agree oneselves into a open-mouthed, soft and 

hard kiss; to find the courage to kiss smb; to giez a kiss; to give 

own answering kiss; to out a kiss at smb; to kiss the hand; to kiss 

the hands; to kiss at the top of the head; to kiss on the head; to 

plant a light kiss upon the forehead; stupid kissing 

Put, v. 

to put a hand over smth; to put a hand to touch smb; 

to put hand to hand; to put out a hand and touch smb; to put smb’s 

hand on smb; to put smb’s hand over smb’s; to put smb’s hand 

upon smb’s; to put the hand on smb’s arm; to put the hand over 

smb’s face; to put the hand upon smb’s arm; to put the hand upon 

the arm; to put the hand upon the cheek; to put the hand upon the 

face; to put arms round smb; to put smb’s arms round smb; to put 

the arm about the waist; to put the arm round the waist; to put the 

arms about smb; to put the arms around smb; to put the arms 

around the shoulders 

Place, v. 

to place a firm hand on smb’s head; to place a hand on/upon smb; 

to place the hand across the mouth; to place the hand on smb’s 

thigh; to place the hands upon the arm to place cheek against a 

cheek 

Shake, v. 

to shake hands; to shake the hand; to shake hands smiling, 

laughing; to shake hands vigorously; to shake the hand softly; to 

shake the hand very formal and far away; to shake the hand with a 

polite lack of interes; to grip smb’s hand for a moment; 

Take, v. 

to take smb’s hand(s); to take smb’s hands from smb; to take the 

hand and kiss it; to take hold of smb’s arm; to take smb’s arm; to 

take smb’s arm and smile; to take smb’s arm to invite somewhere 

To have 

(smb’s) 

hands (for 

smth) 

to have the hands on smb’s side; to have smb’s hand on smb’s arm; 

to have smb’s hand upon oneself; to have the hand on the shoulder; 

to have the hand on the knee; to have the hand on the throat; to 

have the hands fixed firmly about the shoulders; to have the strong 
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hand to hold; to have the hands caught in the arm; to have a blunt 

message of the hand on the knee; to have the bold hand on the knee 

Wrap, v. 
to wrap the arms around smb’s breasts; to wrap the arms around 

knees to take hold of smb’s arm 

Концепт ГАПТИКА 

Hold, v. 

to hold a hand a moment lightly; to hold out a hand in gratitude; 

hold smb’s hand; hold smb’s hand around the curl of fingers to fold 

the arms 

Hit/grab/ 

grip/kick, v 

(and other 

synonyms) 

to hit smb; to hit smb across the face; to hit smb full in a face; to 

hit smb’s face; to hit smb’s leg; to hit a hand; to hit smb on the 

shoulder; to fetch a mighty blow; to feel the thump; to give smb a 

dead leg; to give smb a shove; to grab smb; to grab smb by the 

hair; to grip the leg at mid-thigh; to held on tight; to kick smb; to 

push smb hard; to grip smb’s shoulders; to grab smb’s shoulder; to 

feel the pressure of smb’s hand; to grip smb’s hand for a moment; 

Embrace,  

v, n. 

to embrace; to embrace smb; to embrace smb, laughing; to attempt 

to embrace; to make coercive embrace; usual embraces; long 

dramatic embrace 

Pat/tap/ 

slap, v. 

pat at smb’s hand; to pat the shoulder softly; to pat smb’s 

shoulder; to tap smb on the shoulder; to slap in the back; to flap 

the hand querulously 

Seize/squeez

e, v. 

to seize smb’s hand; to squeeze smb’s hand; to take and squeeze 

the hand gratefully; to seize smb’s arm; to squeeze the arm round 

the shoulders; to squeeze each others arms; to squeeze the knee 

Link, v. 
to link smb’s arm through smb’s; to link the arm through smb’s 

arm 

Lay, v. to lay the hand upon the arm; to lay a head on smb’s shoulder 

Other 

phrases. 

to keep the hand on smth in a mail way; to press the hands; to 

encircle smb’s shoulders with the arm; to provide a supportive 

arm; to pull on smb’s arm; to rest the palms at the shoulder 

 

В окремих випадках гаптика вербалізується через заперечення певної дії: 

not to move the hand to get the hands away; not to notice the hand on the shoulder; 

not to put the hand down; not to withdraw the hand, підкреслюючи, що такий 

дотик є бажаним, однак згода на скорочення дистанції не представлена 

іншими невербальними засобами спілкування. 

Отже, коцепт ПРОКСЕМІКА представлений у тексті розгалудженою 

системою номінацій, що відповідають слотам досліджуваного концепту як 

фрейму. Важливими та перспективними для текстової комунікації та 

подальшого розгляду є лексичні номінації, що об’єктивують концепт 

ГАПТИКА у системі невербальних елементів. 
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ADVERBS AS DISCOURSE MARKERS 

 

Discourse markers help us during conversation, when we often begin a 

sentence with a word that has nothing to do with the main idea of the sentence. The 

word relates more to the social conventions of speaking out in a group: claiming 


